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Обучение рецензированию – есть не только одна из частных задач, которую следует решить в ходе формирования коммуникативной компетенции школьников, но и средство, совершенствующее интеллект, расширяющее кругозор школьников, развивающее их самостоятельность, инициативность, готовящее учащихся к успешной социализации в обществе. Обучение созданию рецензии, кроме того, активизирует и обогащает новым опытом общие учебные умения, навыки и способы деятельности школьников.

Все эти положения подтверждены практикой. Однако на сегодняшний день мы имеем официальную статистику, которая свидетельствует о невысоком уровне коммуникативной компетенции, проявившемся при написании рецензии.

Согласно определению, данному в словарях, рецензия – «письменный разбор, содержащий критическую оценку научного, художественного произведения, спектакля, кинофильма».

Энциклопедический словарь-справочник «Культура русской речи» содержит развернутую статью о понятии «рецензия», открывающую новые методические перспективы.

Авторы словаря-справочника относят рецензию к письменным текстам и особо подчеркивают, что «рецензия – оперативный жанр, текстовый отклик на новое информационное явление». Опора на эти факты позволяет обогатить школьную речеведческую теорию. И в первую очередь – новой информацией о тексте.

В современной лингвистике это понятие не имеет однозначного толкования. Исследователи стремятся: 1) определить место текста в системе языка или речи; 2) вычленить собственно текстовые категории. Общим во всех определениях является то, что текст рассматривается как продукт речи, который прогнозирован речевой ситуацией и создается в целях коммуникации как законченное речевое произведение, передающее конкретное содержание и имеющее определенное строение, внутреннюю структуру, средства связности частей. Такая трактовка текста дает основание для отбора речеведческих терминов. Объектами изучения должны быть не только понятия о тексте, но и сведения о его категориальных признаках, средствах связности предложений в тексте, а также понятие речевой ситуации, которая прогнозирует смысл, строение и отбор языковых средств в тексте.

Как известно, лингвисты сходятся во мнении, что текст – это не только единица речи, но и единица языка. Именно в тексте все единицы языка становятся коммуникативно-значимыми, целесообразными, реализуют свои сущностные признаки и проявляют новые, которые вне текста обнаружить невозможно. Единицы языка вносят свой вклад в процесс коммуникации, позволяет утверждать, что обязательными компонентами содержания обучения рецензированию должны быть языковые единицы разных уровней, которые обеспечивают текстопроизводство вообще и создание конкретных жанров рецензирования в частности.

Информация словарной статьи рецензии связана с понятием «вторичный текст». «Вторичный текст – текст, созданный на базе другого текста и сохраняющий его основное содержание. Вторичный текст создается с учебной... или вспомогательной целью». Авторы словаря-справочника называют вторичными текстами конспект, аннотацию, реферат, не причисляя к ним рецензию. О «вторичности» текста рецензии мы можем судить из определения: «Рецензия – это аналитический текст, который основывается не только на хорошем знании первичного текста, но и на владении языком анализа, принятым в той сфере, к которой относится рецензируемый текст». Не вызывает сомнения, что отзыв и рецензия требуют от создателя такой же информационно-коммуникативной деятельности, как и вторичные тексты: умений информационно-логически структурировать первоисточник, подразделять его информацию на главную и второстепенную, интерпретировать содержание первичного текста и другие. Именно поэтому отзыв и рецензию следует считать вторичными текстами, имеющими свои особенности в кодировании и трансформации исходного текста.

Анализируя работы учащихся можно заметить, что особенность текстов названных рецензионных жанров часто не учитывается школьниками. Они не вполне владеют приемами цитирования первичного текста: часть выбирают неточные и содержательно недоказательные цитаты, не всегда умеют уместно включит их в свою речь, плохо владеют приемами сокращения и переложения цитат и другие. Наиболее частыми ошибками в привлечении текста-первоисточника являются подробный пересказ вместо коммуникативно-целесообразного краткого, неверное определение смысловых границ текста для выборочного пересказа, извлечение для пересказа-анализа второстепенных смысловых деталей вместо главных или, наоборот, перенасыщение пересказа ненужными подробностями.

Особенности содержания и стилистики первичного текста в отзыве и рецензии могут быть по-разному истолкованы, объяснены, интерпретированы.

Интерпретация – это процесс освоения разноплановой информации художественного или публицистического текста, выявление его идеи, его глубинного смысла. Одновременно интерпретация – это и результат названного процесса, который может быть выражен в преобразовании художественного или публицистического содержания и представлен как в виде устного или письменного высказывания, так и на уровне внутренней речи.

Основными критериями понимания текста исследователи считают проникновение адресата в коммуникативную цель, мотивы автора высказывания. Не может быть интерпретаций, полностью адекватных замыслу автора. Степень совпадения интерпретации и авторского замысла зависит от степени совпадения картины мира автора и адресата. «Поэтому цель интерпретации письменного текста - выявить его смысловое ядро, как можно глубже проникнуть в авторский замысел и извлечь из текста максимум информации». Интерпретация художественного текста предполагает проникновение во внутренний мир автора, процесс духовного общения с ним. В связи с этим интерпретация художественного текста есть не только интеллектуальная, но и творческая деятельность. 
Элементами обучения рецензии могут быть:

· первичные тексты;

· тексты рецензий известных литературных критиков;

· варианты интерпретаций одного и того же текста, созданные разными авторами;

· рецензии, написанные школьниками;

Предметом наблюдений и анализа при этом могут быть:

· одинаковые и различные взгляды рецензентов на интерпретируемый объект;

· родственная или противоположные стратегии речевого поведения;

· индивидуально-авторские средства выражения оценочной позиции;

· коммуникативные цели и мотивы автора и воспринимающего- его текст адресата;

· открытый или скрытый диалог автора текста и рецензента;

· особенность восприятия картины мира автором художественного текста и его критиком и другие.

Работа над понятием «рецензия» открывает возможность моделировать поведение учащихся с учетом разнообразных речевых ситуаций, требующих выражения собственного мнения, оценки событий, фактов, поскольку оценивать, критиковать что-либо или быть предметом оценки, критики приходится каждому человеку много раз в жизни. Именно поэтому в ходе обучения написанию рецензии можно и нужно учить ответственности за каждое оценочное, критическое слово.

Важна и та часть лингвистического комментария, в которой говорится о том, что «по типу речи рецензия – это текст-рассуждение». Это позволяет заглянуть в глубь структуры рассуждения как типа речи, а именно: особое внимание посвятить композиции (прямой и обратной), рассмотреть виды аргументации.

Нельзя ограничить наши размышления только понятием «рецензия», нам нужно обратиться еще к одному принципиально важному для нас понятию – «отзыв». Академические словари русского языка подчеркивают взаимозаменяемость этих понятий: «Отзыв – суждение, мнение, содержащее оценку кого-либо, чего-либо //Рецензия». Энциклопедический словарь-справочник «Культура русской речи» дает развернутое определение понятия «отзыв», сначала предлагая широкое его толкование – «устное или письменное оценочное мнение о чем-либо, оформленное в виде отдельного высказывания или текста», которое в ходе изложения словарной статьи уточняется за счет ведения ряда сведений: «В школьной практике отзыв – вид сочинения, в котором отражается личное мнение о каком-либо информационном явлении..., отзыв предполагает хорошее знание первичного текста и опору на его содержание... В отзыве обычно описывают особенности первичного текста, которые вызвали сопереживания читателя.
В школьной практике отзыв обычно противопоставляется рецензии по аналитичности и степени детальности анализа... Однако в научной практике текст, посвященный детальному профессиональному анализу другого научного текста и предъявляемый как в устной, так и в письменной форме... называется именно отзывом...». Для нашего исследования важно, что отзыв толкуется академическими словарями как понятие, синонимичное понятию рецензии, а энциклопедический словарь, кроме того, прямо называет отзыв вторичным текстом. Словарь не указывает на то, что отзыв, как рецензия требует от создателя активной интерпретационной деятельности. Но информация о том, что «отзыв предполагает хорошее знание первичного текста, опору на его содержание, круг проблем, художественную форму», а также в дальнейшем «пересказ отдельных фрагментом или поворотов сюжета» и далее «описание своего восприятия и развернутую оценку представленных содержательно-художественных деталей первоисточника», для нас является свидетельством того, что отзыв как жанр требует интерпретирующей деятельности автора, которая обязательно включает в себя критический разбор. Важным для нас является и то, что данное определение позволяет разграничить понятия «отзыв» и «рецензия», поскольку называет рецензию более аналитическим жанром.

Подведем итог нашим рассуждениям. Развернутые статьи словаря позволяют не только более глубоко осознавать жанры рецензии и отзыва во всем многообразии их признаков и функциональной специфики, но и побуждают к размышлениям, в результате которых выстраивается система ориентиров, определяющих пути анализа, корректировки и обогащение имеющегося сегодня содержания образования при обучении написанию рецензии и отзыва.
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